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LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 31 marzo 2005, n. 7.

Disposizioni concernenti la programmazione e la realiz-
zazione di opere pubbliche per il triennio 2005/2007.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

Art. 1
(Oggetto)

1. La presente legge autorizza, per il triennio 2005/2007, la
predisposizione di un programma regionale di previsio-
ne dei lavori pubblici, da approvare con le modalità di
cui all’articolo 7 della legge regionale 20 giugno 1996,
n. 12 (Legge regionale in materia di lavori pubblici), co-
me sostituito dall’articolo 6 della legge regionale 9 set-
tembre 1999, n. 29, che consenta un più compiuto sod-
disfacimento delle esigenze prioritarie di sicurezza del
territorio, di funzionalità e di efficienza delle infrastrut-
ture e dei servizi, nel quale ricomprendere anche gli in-
terventi finanziati dalla Regione su beni di proprietà co-
munale che rispondono alle medesime esigenze.

Art. 2
(Allegati al programma regionale 
di previsione dei lavori pubblici)

1. Al fine di disporre di un quadro complessivo degli inter-
venti da avviare nel settore dei lavori pubblici rispon-
dente alle esigenze di cui all’articolo 1, al programma
regionale di previsione per il triennio 2005/2007 sono
allegati i documenti di seguito indicati:

a) l’elenco delle opere per le quali si intendono avviare
gli studi di fattibilità o la progettazione preliminare;

b) l’elenco delle opere, per le quali è già stata affidata la
progettazione, che non possono essere ricomprese nel

PARTE PRIMA PREMIÈRE PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 7 du 31 mars 2005,

portant dispositions en matière de programmation et de
réalisation des travaux publics au titre de la période
2005/2007.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

Art. 1er

(Objet)

1. La présente loi autorise la rédaction d’un plan prévi-
sionnel régional des travaux publics au titre de la pério-
de 2005/2007, qui doit être approuvé suivant les moda-
lités indiquées à l’art. 7 de la loi régionale n° 12 du 20
juin 1996 (Dispositions régionales en matière de tra-
vaux publics), tel qu’il a été remplacé par l’art. 6 de la
loi régionale n° 29 du 9 septembre 1999. Ledit plan vi-
se à permettre une meilleure satisfaction des exigences
prioritaires en matière de sécurité sur le territoire, ainsi
que de fonctionnalité et d’efficience des infrastructures
et des services. Il comprend également les actions fi-
nancées par la Région, concernant les biens qui appar-
tiennent aux Communes et répondant aux exigences
susmentionnées.

Art. 2
(Annexes du plan régional de 
prévision des travaux publics)

1. Afin de disposer d’un cadre global des actions à mettre
en route dans le secteur des travaux publics en vue de la
réponse aux exigences visées à l’art. 1er de la présente
loi, le plan prévisionnel régional au titre de la période
2005/2007 est assorti des pièces indiquées ci-après :

a) Liste des travaux pour lesquels il est prévu de réaliser
les études de faisabilité ou les avant-projets ;

b) Liste des travaux dont le mandat de conception a déjà
été confié et qui ne peuvent être compris dans le plan



programma sin da subito;
c) l’elenco degli interventi di interesse regionale, finan-

ziati dalla Regione, alla cui realizzazione provvedono
altri soggetti attuatori.

Art. 3
(Accensione di prestiti)

1. Per l’anno 2005, per il finanziamento delle opere e degli
interventi di cui all’articolo 1, l’autorizzazione di cui
all’articolo 7, comma 1, della legge regionale 9 dicem-
bre 2004, n. 31 (Bilancio di previsione della Regione
autonoma Valle d’Aosta per l’anno finanziario 2005 e
per il triennio 2005/2007), è aumentata, per l’anno
2005, di un ammontare massimo di euro 16.120.000
(cap.11150).

2. Per gli anni 2006 e 2007, per il finanziamento delle ope-
re e degli interventi di cui all’articolo 1, la Giunta regio-
nale è autorizzata a contrarre uno o più prestiti, a medio
o a lungo termine, per un ammontare massimo rispetti-
vamente di euro 37.420.000 per l’anno 2006 e di euro
44.710.000 per l’anno 2007, ad un tasso non superiore
al tasso IRS a dieci anni, aumentato di un punto percen-
tuale, per un periodo di ammortamento non superiore a
quindici anni.

Art. 4
(Disposizioni finanziarie)

1. L’onere derivante dall’applicazione dell’articolo 1 è de-
terminato, per il triennio 2005/2007, in complessivi euro
98.250.000, di cui euro 16.120.000 per l’anno 2005, eu-
ro 37.420.000 per l’anno 2006 ed euro 44.710.000 per
l’anno 2007.

2. L’onere derivante dall’applicazione dell’articolo 3 è de-
terminato, per l’anno 2005, in euro 803.000, per l’anno
2006, in euro 3.470.000 e, a decorrere dall’anno 2007,
in euro 7.561.000.

3. Il finanziamento dell’onere di cui al comma 1 è assicu-
rato dal ricorso ai prestiti autorizzati ai sensi dall’artico-
lo 3.

4. Il finanziamento dell’onere di cui al comma 2 è assicu-
rato dalle risorse già iscritte nella parte spesa del bilan-
cio di previsione per l’anno finanziario 2005 e, per il
triennio 2005/2007, nell’obiettivo programmatico 3.2
(Altri oneri non ripartibili), al capitolo 69300 per euro
443.300 nell’anno 2005, per euro 1.915.600 nell’anno
2006 e per euro 4.174.100 nell’anno 2007 ed al capitolo
69320 per euro 359.700 nell’anno 2005, per euro
1.554.400 nell’anno 2006 e per euro 3.386.900 nell’an-
no 2007.

5. Per l’applicazione della presente legge, la Giunta regio-
nale è autorizzata ad apportare, con propria deliberazio-
ne, su proposta dell’assessore regionale competente in
materia di bilancio, le occorrenti variazioni di bilancio.

en cause dès le début ;
c) Liste des travaux d’intérêt régional financés par la

Région, mais dont la réalisation est assurée par
d’autres acteurs.

Art. 3
(Recours aux emprunts)

1. La dépense pour le financement des actions et des tra-
vaux visés à l’art. 1er de la présente loi, autorisée par le
1er alinéa de l’art. 7 de la loi régionale n° 31 du 9 dé-
cembre 2004 (Budget prévisionnel 2005 et budget plu-
riannuel 2005/2007 de la Région autonome Vallée
d’Aoste), est augmentée, au titre de 2005, de
16 120 000,00 euros maximum (chap. 11150).

2. Au titre de 2006 et 2007, pour le financement des ac-
tions et des travaux visés à l’art. 1er de la présente loi, le
Gouvernement régional est autorisé à souscrire à un ou
plusieurs emprunts, à moyen ou à long terme, pour un
montant maximum de 37 420 000,00 euros au titre de
2006 et de 44 710 000,00 euros pour 2007, à un taux ne
dépassant pas le taux IRS sur dix ans, augmenté d’un
point, avec une période d’amortissement non supérieure
à quinze ans.

Art. 4
(Dispositions financières)

1. La dépense dérivant de l’application de l’art. 1er de la
présente loi est fixée, au titre de la période 2005/2007, à
98 250 000,00 euros au total, dont 16 120 000 euros
pour 2005, 37 420 000,00 euros pour 2006 et
44 710 000,00 euros pour 2007.

2. La dépense dérivant de l’application de l’art. 3 de la
présente loi est fixée à 803 000,00 euros pour 2005, à
3 470 000,00 euros pour 2006 et à 7 561 000,00 euros à
compter de 2007.

3. Le financement de la dépense visée au premier alinéa du
présent article est assuré par le recours aux emprunts au-
torisé aux termes de l’art. 3 de la présente loi.

4. Le financement de la dépense visée au deuxième alinéa
du présent article est assuré par les crédits inscrits à
l’état prévisionnel des dépenses du budget prévisionnel
2005 et, pour ce qui est de la période 2005/2007, au
chapitre 69300 (443 300,00 euros pour 2005,
1 915 600,00 euros pour 2006 et 4 174 100,00 euros
pour 2007), ainsi qu’au chapitre 69320 (359 700,00 eu-
ros pour 2005, 1 554 400,00 euros pour 2006 et
3 386 900,00 euros pour 2007) de l’objectif programma-
tique 3.2 (Frais divers ne pouvant être ventilés).

5. Aux fins de la présente loi, le Gouvernement régional
est autorisé à délibérer les rectifications du budget
s’avérant nécessaires, sur proposition de l’assesseur ré-
gional compétent en matière de budget.
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Art. 5
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quel-
lo della sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della
Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione Autonoma Valle
Aosta.

Aosta, 31 marzo 2005.

Il Presidente
PERRIN

––––––––––––

Art. 5
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente au sens du troisième
alinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée
d’Aoste et entrera en vigueur le jour suivant celui de sa
publication au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 31 mars 2005.

Le président,
Carlo PERRIN

–––––––––––– 
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LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 65

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 305 del
07.02.2005);

– presentato al Consiglio regionale in data 10.02.2005;

– assegnato alla III Commissione consiliare permanente in data
16.02.2005;

– assegnato alla Commissione Affari generali, per il parere di
compatibilità del progetto di legge con i bilanci della Regione,
in data 16.02.2005;

– esaminato dalla III Commissione consiliare permanente, con
parere in data 04.03.2005 e relazione del Consigliere ISA-
BELLON;

– esaminato dalla II Commissione consiliare permanente, con
parere in data 08.03.2005;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 23.03.2005,
con deliberazione n. 1240/XII;

– trasmesso al Presidente della Regione in data 30.03.2005.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 65

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 305
du 07.02.2005) ;

– présenté au Conseil régional en date du 10.02.2005 ;

– soumis à la IIIème Commission permanente du Conseil en date
du 16.02.2005 ;

– soumis à la Commission des affaires générales aux fins de
l’avis de compatibilité du projet de loi et des budgets de la
Région, en date du 16.02.2005 ;

– examiné par la IIIème Commission permanente du Conseil –
avis en date du 04.03.2005 et rapport du Conseiller ISABEL-
LON ;

– examiné par la IIème Commission permanente du Conseil – avis
en date du 08.03.2005 ;

– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du
23.03.2005, délibération n° 1240/XII ;

– transmis au Président de la Région en date du 30.03.2005.

Le seguenti note, redatte a cura dell’Ufficio del Bollettino uffi-
ciale hanno il solo scopo di facilitare la lettura delle disposizio-
ni di legge richiamate. Restano invariati il valore e l’efficacia
degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
31 MARZO 2005, N. 7. 

Nota all’articolo 1:
(1) L’articolo 7 della legge regionale 20 giugno 1996, n. 12 come

sostituito dall’articolo 6 della legge regionale 9 settembre

1999, n. 29 prevede quanto segue:

«Art. 7
(Programma regionale di previsione)

1. La Giunta regionale, con riferimento alle proprie determi-
nazioni di carattere economico-finanziario, nel rispetto
delle disposizioni di cui all’art. 6, commi 3 e 4, avvalendosi
della struttura centrale di coordinamento di cui all’art. 40,
individua i lavori pubblici da inserire nel programma re-
gionale di previsione dando priorità agli interventi relativi
all’immediato completamento funzionale di opere realizza-
te dall’Amministrazione regionale, agli interventi volti alla



Regolamento regionale 31 marzo 2005, n. 2.

Modificazione al regolamento regionale 23 febbraio
1996, n. 1 (Disciplina delle autorizzazioni e della vigilan-
za dell’attività di consulenza per la circolazione dei mez-
zi di trasporto).

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

il seguente regolamento:

Art. 1
(Inserimento dell’articolo 6bis)

1. Dopo l’articolo 6 del regolamento regionale 23 febbraio
1996, n. 1 (Disciplina delle autorizzazioni e della vigi-
lanza dell’attività di consulenza per la circolazione dei
mezzi di trasporto), è inserito il seguente:

«Art. 6bis
(Tessera di riconoscimento)

1. Fermo restando quanto previsto all’articolo 4, comma
1, della l. 264/1991, i soggetti di cui agli articoli 2,
comma 1, della l. 264/1991 e 1, comma 4, della legge
4 gennaio 1994, n. 11 (Adeguamento della disciplina
dell’attività di consulenza per la circolazione dei
mezzi di trasporto e della certificazione per conto di

Règlement régional n° 2 du 31 mars 2005, 

modifiant le règlement régional n° 1 du 23 février 1996,
portant réglementation en matière d’autorisation et de
surveillance de l’activité de conseil au sujet de la circu-
lation des moyens de transport.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

le règlement dont la teneur suit :

Art. 1er

(Insertion de l’art. 6 bis)

1. Après l’art. 6 du règlement régional n° 1 du 23 février
1996, portant réglementation en matière d’autorisation
et de surveillance de l’activité de conseil au sujet de la
circulation des moyens de transport, est inséré l’article
rédigé comme suit :

« Art. 6 bis
(Carte d’identification)

1. Sans préjudice des dispositions visées au premier ali-
néa de l’art. 4 de la l. n° 264/1991, les sujets visés au
premier alinéa de l’art. 2 de ladite loi et au quatrième
alinéa de l’art. 1er de la loi n° 11 du 4 janvier 1994
(Modification de la réglementation de l’activité de
conseil en matière de circulation des moyens de
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conservazione e riqualificazione del patrimonio esistente e,
per quel che concerne la realizzazione di nuove opere, agli
interventi suscettibili di autofinanziamento.

2. Il programma regionale di previsione è proposto dalla
Giunta regionale al Consiglio regionale che l’approva con
propria deliberazione. Tale programma ha efficacia trien-
nale ed è soggetto a verifica annuale.

3. Nel dare attuazione ai lavori pubblici previsti nel program-
ma regionale di previsione, i soggetti competenti devono
considerare le priorità ivi indicate, salvi gli interventi im-
posti da eventi imprevedibili o calamitosi, nonché le modi-
fiche dipendenti da nuove disposizioni di legge o di regola-
mento, ovvero da altri atti amministrativi adottati a livello
statale o regionale.

4. Il programma regionale di previsione si compone:
a) di una tabella riepilogativa degli interventi inclusi,

raggruppati con riferimento all’allegato A e secondo le
tipologie di interventi di manutenzione, di adeguamen-
to strutturale, funzionale e normativo di opere esistenti,
nonché di nuova realizzazione, tenuto conto delle prio-
rità di cui al comma 1;

b) delle schede relative ad ogni singolo lavoro pubblico
inserito, redatte sulla base di modelli predisposti dalla
struttura centrale di coordinamento di cui all’art. 40 e
approvati con deliberazione della Giunta regionale.

5. Nel programma regionale di previsione sono altresì ricom-
presi:

a) i lavori pubblici finanziati con capitale di rischio sotto-
scritto anche da soggetti privati, nonché i lavori pub-
blici di competenza degli enti locali che concorrono in
modo rilevante al conseguimento dei bisogni individua-
ti dagli atti programmatori di cui all’art. 6, comma 3 o
che siano a completamento di lavori già iniziati
dall’Amministrazione regionale;

b) il programma relativo alla manutenzione di cui
all’art. 18;

c) l’indicazione del periodo di tempo di utilizzo dell’opera
pubblica trascorso il quale l’ente destinatario finale è
tenuto ad eseguire la verifica di cui all’art. 10, comma
1.».

Nota all’articolo 3:
(2) L’articolo 7, comma 1, della legge regionale 9 dicembre 2004,

n. 31 prevede quanto segue:

«1. Per il finanziamento di spese di investimento, per l’anno
finanziario 2005, la Giunta regionale è autorizzata a con-
trarre uno o più prestiti, a medio o lungo termine, con le
modalità ritenute più opportune, per un ammontare mas-
simo di euro 165.000.000, ad un tasso non superiore al
tasso IRS a quindici anni, aumentato di due punti percen-
tuali, per un periodo di ammortamento non superiore a
quindici anni (Cap. 11150).».



terzi), che esercitano attività di consulenza per la cir-
colazione dei mezzi di trasporto, possono avvalersi,
per gli adempimenti puramente esecutivi anche pres-
so uffici pubblici, di personale dipendente, dei sog-
getti componenti l’impresa familiare di cui all’artico-
lo 230bis del codice civile, degli associati in parteci-
pazione e di soggetti abilitati in virtù di apposita pro-
cura.

2. Al fine dell’immediata identificabilità dei soggetti di
cui al comma 1, la struttura competente in materia di
trasporti rilascia apposita tessera di riconoscimento.

3. Il rilascio della tessera di riconoscimento di cui al
comma 2 è subordinato alla presentazione di apposita
istanza, sottoscritta dal titolare dell’impresa indivi-
duale o dal rappresentante, in caso di società o di en-
ti, corredata di:

a) dichiarazione attestante il possesso dei requisiti di
cui all’articolo 3, comma 1, lettere c), d), ed e),
della l. 264/1991;

b) documentazione attestante la posizione lavorati-
va;

c) due fotografie, di cui una legalizzata, formato tes-
sera;

d) indicazione del numero di codice rilasciato dal
competente ufficio periferico dei Servizi integrati
infrastrutture e trasporti (SIIT) del Ministero delle
infrastrutture e dei trasporti.

4. La tessera di riconoscimento è altresì rilasciata,
all’atto del rilascio dell’autorizzazione all’esercizio
dell’attività di consulenza per la circolazione dei
mezzi di trasporto, ai soggetti di cui all’articolo 3,
comma 3, lettera a).

5. Nell’ipotesi in cui il soggetto munito di tessera di ri-
conoscimento non sia più adibito, per qualsiasi ragio-
ne, allo svolgimento di adempimenti esecutivi, il tito-
lare dell’impresa individuale o il rappresentante, in
caso di società o di enti, deve restituire la tessera alla
struttura competente in materia di trasporti. È, altresì,
tenuto alla restituzione delle tessere di riconoscimen-
to delle quali abbia ottenuto il rilascio il titolare
dell’impresa individuale o il rappresentante, in caso
di società o di enti, che abbia ottenuto una nuova au-
torizzazione, in sostituzione di quella precedente-
mente rilasciata.».

Art. 2
(Disposizioni transitorie)

1. Nel caso di autorizzazioni all’esercizio dell’attività di
consulenza per la circolazione dei mezzi di trasporto già
rilasciate alla data di entrata in vigore del presente rego-
lamento, le tessere di riconoscimento sono rilasciate ai
soggetti di cui all’articolo 3, comma 3, lettera a), del re-
golam. reg. 1/1996 previa presentazione, alla struttura

transports et d’établissement de certificats pour le
compte d’autrui) qui exercent l’activité de conseil en
matière de circulation des moyens de transports peu-
vent faire appel, pour les démarches à accomplir
éventuellement dans les bureaux publics, à des per-
sonnels salariés, à des membres de l’entreprise fami-
liale au sens de l’art. 230 bis du code civil, à leurs as-
sociés et aux sujets habilités à cet effet en vertu d’une
procuration spéciale.

2. La structure compétente en matière de transports dé-
livre aux sujets visés au premier alinéa du présent ar-
ticle une carte servant à leur identification immédia-
te.

3. La délivrance de la carte d’identification visée au
deuxième alinéa du présent article est subordonnée à
la présentation d’une demande ad hoc revêtue de la
signature du titulaire, en cas d’entreprise individuel-
le, ou du représentant légal, en cas de société ou
d’établissement, et comportant les éléments suivants :

a) Déclaration attestant que les conditions visées aux
lettres c), d) et e) du premier alinéa de l’art. 3 de
la l. n° 264/1991 sont réunies ;

b) Documentation attestant les fonctions exercées ;
c) Deux photographies d’identité, dont une authenti-

fiée ;
d) Indication du numéro de code délivré par le bu-

reau périphérique des services intégrés des infra-
structures et des transports (SIIT) du Ministère
des infrastructures et des transports territoriale-
ment compétent.

4. La carte d’identification est par ailleurs remise aux
sujets visés à la lettre a) du troisième alinéa de l’art. 3
du présent règlement lors de la délivrance de l’autori-
sation d’exercer l’activité de conseil en matière de
circulation des moyens de transport.

5. Si la personne munie de la carte d’identification n’est
plus chargée de l’accomplissement de démarches
pour quelque raison que ce soit, le titulaire, en cas
d’entreprise individuelle, ou le représentant légal, en
cas de société ou d’établissement, doit rendre ladite
carte à la structure compétente en matière de trans-
ports. Tout titulaire d’entreprise individuelle ou re-
présentant légal d’une société ou d’un établissement
qui obtiendrait une nouvelle autorisation en rempla-
cement de la précédente se doit de rendre les cartes
d’identification afférentes à cette dernière. ».

Art. 2
(Disposition transitoire)

1. En cas d’autorisation à exercer l’activité de conseil en
matière de circulation des moyens de transport déjà déli-
vrée à la date d’entrée en vigueur du présent règlement,
les cartes d’identification sont remises aux sujets visés à
la lettre a) du troisième alinéa de l’art. 3 du règlement
régional n° 1/1996, sur présentation à la structure com-
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competente in materia di trasporti, di apposita istanza,
sottoscritta dal richiedente e corredata della documenta-
zione di cui all’articolo 6bis, comma 3, lettere a), c) e
d), del regolam. reg. 1/1996, come inserito dall’articolo
1.

Il presente regolamento sarà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarlo e di farlo
osservare come regolamento della Regione Autonoma
Valle Aosta.

Aosta, 31 marzo 2005.

Il Presidente
PERRIN

–––––––––––– 

pétente en matière de transports d’une demande ad hoc
dûment signée et assortie de la documentation visée aux
lettres a), c) et d) du troisième alinéa de l’art. 6 bis dudit
règlement, tel qu’il a été inséré par l’art. 1er du présent
règlement.

Le présent règlement est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de le faire observer
comme règlement de la Région autonome Vallée
d’Aoste.

Fait à Aoste, le 31 mars 2005.

Le président,
Carlo PERRIN

–––––––––––– 
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LAVORI PREPARATORI

Proposta di regolamento n. 3

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 237 del
28.01.2005);

– presentata al Consiglio regionale in data 01.02.2005;

– assegnata alle Commissioni consiliari permanenti II e IV in
data 08.02.2005;

– esaminata dalla II Commissione consiliare permanente, con
parere in data 08.03.2005 e relazione del Consigliere PRADU-
ROUX;

– esaminata dalla IV Commissione consiliare permanente, con
parere in data 08.03.2005 e relazione del Consigliere PRADU-
ROUX;

– approvata dal Consiglio regionale nella seduta del 24.03.2005,
con deliberazione n. 1241/XII;

– trasmessa al Presidente della Regione in data 30.03.2005.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Proposition de règlement n° 3

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 237
du 28.01.2005) ;

– présentée au Conseil régional en date du 01.02.2005 ;

– soumise aux Commissions permanentes du Conseil IIème et
IVème en date du 08.02.2005 ;

– examinée par la IIème Commission permanente du Conseil –
avis en date du 08.03.2005 et rapport du Conseiller PRADU-
ROUX ;

– examinée par la IVème Commission permanente du Conseil –
avis en date du 08.03.2005 et rapport du Conseiller PRADU-
ROUX ;

– approuvée par le Conseil régional lors de la séance du
24.03.2005, délibération n° 1241/XII ;

– transmise au Président de la Région en date du 30.03.2005.

Le seguenti note, redatte a cura dell’Ufficio del Bollettino uffi-
ciale hanno il solo scopo di facilitare la lettura delle disposizio-
ni di legge richiamate. Restano invariati il valore e l’efficacia
degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE AL REGOLAMENTO REGIONALE 
31 MARZO 2005, N. 2.

Nota all’articolo 2:
(1) L’articolo 3, comma 3, del regolamento regionale 23 febbraio

1996, n. 1 prevede quanto segue:

«3. La domanda deve essere corredata della seguente docu-
mentazione:

a) dichiarazione sostitutiva di certificazione nella quale
l’interessato (tutti i soci, in caso di società di persone;
il titolare, in caso di ditta individuale; i soci accoman-
datari, in caso di società in accomandita semplice o
accomandita per azioni; gli amministratori, per ogni
altro tipo di società) attesta di essere in possesso dei
seguenti requisiti:
1) essere cittadino italiano o cittadino di uno degli

Stati membri dell’Unione europea residente in
Italia;

2) avere raggiunto la maggiore età;
b) dichiarazione temporaneamente sostitutiva di certifi-

cazione nella quale l’interessato attesta:
1) di non avere riportato condanne per delitti contro

la pubblica amministrazione, contro l’amministra-
zione della giustizia, contro la fede pubblica, con-
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tro l’economia pubblica, l’industria e il commer-
cio, ovvero per i delitti di cui agli art. 575, 624,
628, 629, 630, 640, 646, 648 e 648 bis del codice
penale, per il delitto di emissione di assegno senza
provvista di cui all’art. 2 della legge 15 dicembre
1990, n. 386 (Nuova disciplina sanzionatoria degli
assegni bancari), o per qualsiasi altro delitto non
colposo per il quale la legge prevede la pena della
reclusione non inferiore nel minimo a due anni e,
nel massimo, a cinque anni, salvo che non sia in-
tervenuta sentenza definitiva di riabilitazione;

2) di non essere stato sottoposto a misure ammini-
strative di sicurezza personali o a misure di pre-
venzione;

3) di non essere stato interdetto o inabilitato o di-
chiarato fallito e di non avere in corso alcun pro-
cedimento per dichiarazione di fallimento;

c) attestato di idoneità professionale;
d) copia dell’atto costitutivo della società;

e) elenco del personale esecutivo;
f) duplice copia dell’elenco delle tariffe applicate;
g) copia autenticata del contratto di locazione registrato

o del titolo comprovante la disponibilità dei locali;
h) pianta quotata dei locali in scala minima 1/100, con

indicazione della destinazione dei singoli vani e corre-
data dai relativi conteggi della superficie netta totale
di ciascun vano;

i) certificato dell’autorità sanitaria locale attestante che
i locali sono rispondenti alle disposizioni vigenti in
materia igienico-sanitaria;

l) dichiarazione sostitutiva di atto notorio ai sensi
dell’art. 4 della L. 15/1968, o relazione a firma del
tecnico abilitato, attestante gli estremi della licenza o
concessione edilizia e che i locali non sono stati og-
getto di ulteriori modifiche;

m) attestazione comprovante il possesso della capacità fi-
nanziaria.».


